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I. Onuc ocBiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

150/5

IHA3: nemae

«Mosa i jgiTepatypa
(¢ppannysbka). [lepexaam;
Moga i jgitepaTypa
(anrgiiicbka). Ilepexaan;
Cepenns ocBiTa. AHIJIiliCbKa
Ta Apyra iHo3eMHa MOBH.
3apyo0ixkHa JiTepaTypa;
IIpuxknagHa JiHrBicTHKA.
Ilepexkaan i komn’TepHa
JIHIBiCTHKA.

bakanxasp

Tabauys 1
HajimenyBaHHs1 I'any3b 3HaHb, XapakTepucTHKA OCBITHHOI'O
NMOKAa3HUKIB cneniajbHiCTh, KOMIIOHEHTA
OCBITHS porpama,
OCBITHIil CTyNiHb

®opMa HABYAHHS: JCHHA B Kyabtypa, MmucrenrBo ta | BubipkoBuii

ryMaHiTapHi HAyKu Pik HaBuaHH#: 3

Cemectp: 6

KiabkicTs rogun/kpenuTin B11 ®isogoris Mpakruuni: 30 rog.

Koncyabramii: 10 roa.

Camocrtiiina pooora: 110 ro.

dopma KOHTPOJIIO: 3aJiK

MoBa HaBYaHHA: (paHIly3bKa,
YKpalHChKa

I1. Indopmanist npo BUKIaga4a

Tabnuysa 2

IIpi3Buie, iM’s1 Ta M0 0ATHKOBI

Muxaabuyk CeiTiana OQjekcanapiBHa

HaykoBuii cTryninb

Kanauaar noniTHYHUX HaAyK

Buene 3Bannsa

JOLCHT

ITocana

JIOTIEHT Kadenpu poMaHChKOi (hi0J10T11

KonrtakTHa indopmanis

+380966770341 mykhalchuk.svitlana@vnu.edu.ua
Kopmyc Ne 3 (A), kab. 224 (A)

Po3kaaag 3anaTn

https://bit.ly/3kICI8I

Po3kiiax koHcyabTanin

HpOBO,Z[fITLCSI 3Fi}1HO 3 PO3KIIaAOM, 3aTBCP/PKCHHUM Ha

cmadyci

kadenpi. Yci 3aUMTaHHS Ta 3BEPHEHHS MOXHA
HaJICHIIATH Ha €JIEKTPOHHY CKPUHBKY, 3a3HAUEHY B

III. Onuc ocBiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

1. Anoranisa kypcy. Cunadyc BUOIpKOBOro OCBITHROIO KOMIOHEHTa «Menianepekia piBeHb B2
(Ha 0a3i ¢paHIly3pKOoi MOBH)» CKJIAJE€HO 3 YpaxyBaHHSIM MOKJIMBOCTI (OPMYBaHHS 1HAMBIAYyaJIbHOI
OCBITHBOI TpaekTopii 3100yBayiB OCBITH TPETHOro (OCBITHHO-HAYKOBOr0) piBHsA. Kypc cnpsMoBanmii Ha
IpaKTUYHE OMNaHyBaHHS Mejianepekiaaay y (paHKOMOBHOMY KOHTEKCTI Ha piBHI B2 1 moennye
nepeKsa03HaBuni, JIHTBICTUUHUM, TUCKYPCUBHUHN, KYJIBTYPOJIOTIYHUN Ta PEJAKTOPCHKUI MiXO0H.



OcCBiTHiii KOMIOHEHT OPi€EHTOBaHWII Ha POOOTY 3 AKTYaJbLHUMHM MeJia’kaHpPaMM: HOBUHHI
MaTepiaiy, aHATITHYHI MyOumiKallii, iIHTepB’10, PEMOPTaXi, MOJKACTH, BiICOCKOKETH, COIlIATbHI MEpexKi,
pexiiaMHO-1H(MOpMaIliiHUN KOHTEHT. HasuanHna nobyoosane HaA peanbHUX NPUKiaoax QpaHKkomMosHO20
meoianpocmopy, wjo 00360JA€ PO3GUBAMU MOGHY YYMIUBICING, WUBUOKICHb NEePeKIadaybko20 piuleHHs ma
pedakxmopcoky mounicmo. Ocobausa yeaea Npudiisemvcsi nepexiady 3a20108Ki6, MepMIHOL0SIUHIl
Y32000/ceHOCmI, nepeoayi cmunio, a0anmayii KyJabmypHo MapKOBaHUX 0OUHUYb, YHUKHEHHIO KAbKYEAHHS.
mMa NOMUNIKOBUX CMUCTIOBUX 3C)6I8.

Kypc Mae Bupa3Huii intepakTuBHuii ¢gopmar: nepekiasanbki NpakTUKyMH, poboTa B mapax i
MaJluX rpynax, Keiic-aHalli3 MeiaTeKCTiB, pearyBaHHs i B3a€MOpELeH3yBaHHsI IEPEKIIAiB, TPEHYBaHHS
YCHOTO MeJianepekiany, MiHI-POEKTH Ta 3aXHCT MEPEeKIAalbKUX pilleHb. 3aBISKU Kypcy 3100yBayi
IOKpAIlaTh yCHE H MHCEMHE MOBJIEHHS (DPaHIy3bKOIO MOBOIO, PO3BUHYTh HAaBUYKH TOUYHOI'O PO3YMIHHS
MeniaucKypcy, 30araTsTh aKTUBHUI CIOBHUKOBHH 3amac Cy4YacHOIO CYyCHiUJIbHO-IOJITHYHOIO,
KYJIBTYpPHOIO Ta HU(PPOBOIO JEKCUKOI0, YAOCKOHAIATh I'PaMaTUYHy PaBUIIbHICTh, CTHIIICTUUHY THYUYKICTh
1 mepeKIaganbKy peakilito B yMOBaX 00MEXEHOTO Jacy.

2. Mera i 3aBiaHHA OCBiTHBOIO KOMIIOHeHTa. Meta Kypcy — cdopMmyBaTu y 3100yBayiB
3MATHICTh SIKICHO, KPUTHYHO ¥ mpodeciiHO BHKOHYBAaTH Mejianepexia (QpaHIy3bKHX TEKCTIiB i
ayJlioBi3yalbHUX MaTepialiB 3 ypaxyBaHHSIM >XaHPOBUX, MPAarMaTHYHUX 1 KyJIbTYPHHX IapaMeTpiB.
3aBmaHHs KypCy: O3HAHOMHUTH 3 OCHOBHHMH IPUHIMIIAMU MeEAialepeKiiaay Ta KaHPOBOIO CIEIU(IKO0
CY4acHOro (ppaHKOMOBHOI'O MEAI1aJUCKYpCy; HAaBUUTH 3aCTOCOBYBATH CTpaTerii mepekyiaaly HOBHHHHUX,
nyOIIMCTHYHUX, IHTEPB I0- Ta MYyJbTUMEIIHHUX MaTrepiaiiB; copMyBaTH HaBHYKU MEPEKIATANBKOTO
aHaJlizy: TeMma, IHTEHLis, aJpecaT, TOHAIbHICTh, CTHJIb, KYJIbTYPHHUH KOHTEKCT; PO3BUHYTH BMIHHS
nepeKyaaTH 3aroJIOBKU, IUTATH, TEPMIHH Ta KyJIbTYPHO MapKOBaHI OJUHHMIN Oe3 BTpaTh CMUCIY;
YIOCKOHAIUTU TMPAaKTUKU peJaryBaHHs, IIOCTpElaryBaHHs Ta B3a€MOpELICH3YBaHHS IEpeKIIany;
chopMyBaTH HaBUYKU poOOTH 3 MEPEKIaNabKUMH pecypcaMul (CIIOBHUKH, Ii1ocapii, TOBIAHUKA CTHIIIO,
KOPITyCH); PO3BUHYTH 3/aTHICTb apryMEHTYBaTH BJIACHI MEPEKJIaJalbKi pIIIEHHS Ta MpPe3eHTyBaTH
pe3ynbTatu y popmari akaieMiqHOTO MiHI-ITPOEKTY.

3. Soft skills. ITix yac BUBUEHHS AUCHUILTIHU (OPMYIOTHCS Ta BAOCKOHANIOIOTHCS Taki soft skills:
KPUTHYHE MHUCIIEHHS i MelarpaMOTHICTh Y pO0OTI 3 1H(OpMalliiHUMHU MOBITIOMJIEHHSIMU; aHATITUYHICTH 1
BMIHHS yXBaJIIOBaTH OOIPyHTOBaHI epekyaialbKi pillleHHs; yCHa i MUChbMOBA KOMYHIKallisl (PpaHIly3bKOI0
MOBOIO; KpPEaTUBHICTh 1 CTHJIICTUYHA aJalTUBHICTb y MDKKYJIbTYPHOMY Mepekiai; iHpopMaliiHo-
mudpoBa TpaMOTHICTE (poOOTa 3 eNEeKTPOHHHUMHU pecypcaMu Ta 0a3aMu JaHHX); MDKKYJIbTypHa
KOMIIETEHTHICTh 1 YYTJIUBICTh J0 KYyJbTYpHUX KOJIB; KOMAaHJHAa B3a€MOJis IiJ Yac TPyHOBHUX
nepekialalbKuX MPaKTUKYMIB; CaMOOpraHizamisi, TalM-MEHEPKMEHT 1 JOTpUMaHHS JAe/UIaiiHIB Yy
NepeKIaallbKUX MPOEKTAX; BINOBIIAIBHICTD 32 SIKICTh KIHIIEBOTO MPOAYKTY, akaJeMidHa JOOPOYECHICTh
1 mpodeciiiHa eTuKa nepekiagaya.

1. CrpykTypa OCBiTHHOI'0 KOMIIOHEHTA
Memoou konmponio: YO = ycne onumyeanus, 113 = nucomose 3a6danus, T = Tecm.

Tabnuys 3
Metoau
Ha3Bu 3micToBUX Yceboro IIpakr. Camoct. | KoHCYJbT | KOHTPOJIIO
MOYJiB i Tem 3aHATTSH pobora /
banu

3microBuii MoayJb 1. Fondements du médiadiscours et de la médiatraduction

Théme 1. Médiatraduction
généralités.  Objet, finalités et 9 2 6 1
compétences professionnelles
Théme 2. Typologie des médias
francophones. Presse écrite, médias 8 2 6 -
numériques, radio, télévision, réseaux
sociaux.




Théme 3. Spécificités linguistiques
du discours médiatique. Lexique,
registre, syntaxe, concision
informative.

Théme 4. Pragmatique du texte
médiatique. Intention, destinataire,
effet persuasif et cadrage de
I’information.

11

Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 1

36

8 26 2

10

3microBuii Mmoayasb 2. Traduction des textes médiatiques écrits

Théme 5.  Traduction du titre.
Densité  sémantique, attractivité,
fidélité pragmatique.

10

1 8 1

Théme 6. Stratégies de traduction
journalistique. Equivalence,
adaptation, explicitation,
reformulation.

11

Théme 7. Terminologie spécialisée.
Politique, économie, société, culture :
cohérence et précision
terminologique.

10

Théme 8. Révision et post-édition du
texte traduit. Normes rédactionnelles,
correction stylistique, qualité finale.

11

Pa3om 3a 3micToBMM Moays1em 2

42

7 32 3

10

3micToBuii MOYJIb 3

. Traduction audiovisuell

e et contenus numeriques

Théme 9. Sous-titrage : principes de
base. Contraintes  temporelles,
segmentation, lisibilité.

9

2 6 1

Theéme 10. Traduction des interviews
et reportages. Oralité, spontanéité,
implicite culturel.

10

Théme 11. Traduction des podcasts
et contenus vidéo courts. Script,
tonalité, adaptation a la plateforme.

Théme 12. Médias sociaux et
microformats. Traduction des posts,
hashtags, slogans et contenus viraux.

Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 3

36

8 26 2

10

3microBuii MoayJs 4. Ateli

er de médiatraduction et projet final

Théme 13. Workflow professionnel
du traducteur média. Analyse,
traduction, révision, validation.

9

2 6 1




Théme 14. Etude comparative de
traductions. Analyse des choix, 8 1 6 1
pertes, gains et effets de sens.

Théme
médiatraduction. Constitution, 8 2 6 -
annotation
décisions.

15. Portfolio de

et justification des

Théme 16. Projet final. Traduction
commentée d’un corpus médiatique et 11 2 8 1 T=5
soutenance analytique.

Pa3om 3a 3micToBUM MoayJsieMm 4 36 7 26 3 10

3araJjioM 3a NOTOYHMI KOHTPOJIb baam

YcHi BiANOBI/II Ta MIUCHMOBI 3aBJIaHHS HA MPAKTUYHUX 3aHATTIX 40

Kontposbna pobora 1 (Temu 1-8) 30

KonTponbha podota 2 (Temu 9-16) 30

Bceboro kpenurtis / rogun /
0aJiB

5 150 30 110 10 100

3aBaaHHA /151 CAMOCTIHHOIO ONPAIOBAHHSA

CamocriiiHa pobora 3100yBaua TMoJiAra€ y 3aCBOEHHI HHMM HaBYAJIbHOTO MaTepialy Yy

1no3aayIUTOpHUI 4Yac 0e3 ydacTi Bukiagava. OLIHIOBAHHS SKOCTI pe3yJbTaTiB CaMOCTIHHOI poOOTH
BUKJIaJ[a4 3/11iCHIOE M1/ YaC MPaKTUYHUX 3aHATh, @ TAKOX I11]1 Yac KOHCYJIbTAIIiH Ta IHAUBIIyaIbHUX 3aHSTh
31 3100yBauamu, 3a rpadikom, CKiIaJeHuM Kadeapor pOMaHChKOI (iIoNorii 3 ypaxyBaHHSIM MOTpeO i
MOYJIMBOCTEH 3700yBaya.

Tabnuys 4

Bunu 3aBaann

ITiozomoska 00 npakmuuno2o 3aHAmMmsa; onpayoeants meoiamexcmis i oxcepen. 3100yBay
70 KOXKHOTO 3aHSTTS: ONMpallbOBYE PEKOMEHJ/OBaHI MaTepiayii 3 Teopii Meianepexiany;
yuTae 2—3 (paHKOMOBHI MEJIaTEeKCTH 3a TEMOIO; BHUIIMCY€E TEPMIHOJIOIiI0 Ta MpoOIeMHI
dbparmeHTH TUISt MepeKamy; roTye 5-7 TE3 10 00TrOBOpPEHHSI.
Kputepii oOLIHIOBaHHS: TOBHOTAa MIiATOTOBKM; pEJIEBAHTHICTh MNPHUKIAJIB; TOYHICTh
TEPMIHOJIOT1{; CAMOCTIHHICTh BUCHOBKIB.

Buxonanus nepexnadayvkux enpas (nucomogi meoiasxcanpu). 3100yBad BUKOHY€E BIIPaBH:
TepeKyIaj; 3aroJioBKiB, HOBUHHHMX a03alliB; MEpeKiajJ MUTAT 1 TMpsSMOi MOBH; ajarTailis
KYJIbTYpHO MapKOBaHHX OJIMHMIIb; penaryBaHHA BJIACHOTO nepeKyany.
KpuTepii omiHiOBaHHS: a€KBaTHICTh 3MICTY; KaHPOBA BIANOBIIHICTh; MOBHA I'PaMOTHICTb;
CTUJIICTUYHA IPUPOJIHICTB.

Iliocomosxa npesenmayii 3 ananizom medianepexiady. 3a00yBad (IHAUBIAyaIbHO/y Tapi):
obupae keic (HOBUHA, PETIOPTaXk, IHTEPB 10, BIICOCIOKET); MPEACTABIISIE OPUTIHAI 1 BIACHUIN
TepeKyIaj; TMOSCHIOE TepeKIanaIbKi pillieHHs (CTpaTeris, TePMiHU, CTHIbB); (opMyIroe
poOJIEeMHI TOYKHU Ta albTEPHATHUBHI BapiaHTH.

Kputepii oIiHIOBaHHS: 3MICTOBHICTb;, apryMEHTOBAHICTh pIlIEHb; SIKICTh BI3yaJIbHOTO
oopMIIeHHS; aKaJeMiYHa KyJIbTypa Mpe3eHTallli.

Camocmitine onpayroeanns memamuunux 010kie Kkypcy. PekomennoBani Temu (frangais): Le
discours médiatique francophone : caractéristiques principales. Traduction des titres et des
chapos. Terminologie sociopolitique dans les médias. Sous-titrage : contraintes et stratégies.
Traduction des interviews et de l’oral médiatique. Adaptation culturelle en médiatraduction.




Révision et qualité du texte traduit. Analyse comparative de deux traductions médiatiques.
Ethique du traducteur dans [’espace médiatique. Constitution d’un mini-portfolio de
traductions.

Kpurepii ormiHtoBaHHs: TTMOWHA ONpAIIOBAaHHS; KOPEKTHICTh MEPEKIIaay; 0OTpyHTOBAHICTh
BHCHOBKIB; aKa/IeMiuyHa JJOOPOYECHICTb.

IV. INoaiTuka oUiHIOBAHHSA

VYci y4acHUKH OCBITHBOTO TPOIECY 3000B’s13aHi TOTPUMYBATHCS BUMOT YHHHOTO 3aKOHOJABCTBA
VYxpainu, Craryty i [IpaBun BuyTpimnbsoro posnopsaky BHY imeni Jleci Ykpainku, HaB4anbHOI €THKH Ta
KOPITOPATHBHOI KYJIbTYpPH, TOJIEPAHTHO Ta 3 TIOBArOl0 CTABUTHUCS 0 BCIX YYAaCHMKIB MpOILECY HABYAHHS,
JTOTpUMYBaTHCs rpadiky MpoBEACHHS Ta TEPMIiHIB CKJIaJIaHHS YCiX BUAIB poOiT, mepeandaueHuX MporpaMoro
OCBITHBOT'O KOMIIOHEHTA, IMOBIIOMJISITH BHKJIa/Ja4da MPo HOro 3MiHHM, OyTH OpraHi30BaHUM 1 CYMJIIHHUM,
HECTH OCOOMCTY Ta KOJIGKTMBHY BIANOBIJANbHICTh, O€3 BaraHb 3BepTaTUCA [0 BHUKIAJaya 3a
KOHCYJIBTAIlISIMU Y pa3i oTpeou.

Ha mouaTky BHBUYEHHS OCBITHROTO KOMIIOHEHTA 6UKIA0AY NOSUHeH O3HAMOMUTH 3100yBadiB 3
METOIO 1 3aBJJaHHSIMH OCBITHROTO KOMIIOHEHTA; BUIaMU POOIT Ta KPUTEPISIMU 1X OLIIHIOBAHHS; 3 MOJIITUKOIO
OILIIHIOBAHHS Ta IMEPECKIalaHHs; 3 OCOOJMBOCTSMU PEUTHHTOBOI CHUCTEMHM; 3 IMOJITHKOIO BiJBIAyBaHHS
3aHSATh; 3 MPUHIIMIIAMH aKaJIeMIYHOI TOOPOYECHOCTI, 3 OCOOIUBOCTAMU OTPUMAHHS Pi3HUX BHUIIB OCBITH.
3000ysaui 30006’a3ani BIABiAyBaTM NPAKTHUHI 3aHATTA, J€ BOHU OTPUMYIOTh Oanu 3a MOTOYHUI
KOHTPOJIb.

OniHroBaHHS 3HaHb 3/100yBaYiB 3 OCBITHBOTO KOMITOHEHTa «Memianepeknaa piBerp B2 (Ha Gasi
¢dpaHIy3pK0i MOBH)» 0a3y€eThCs Ha OCHOBI [10J10YKEHHS 1MPO MMOTOYHE Ta IMiICYMKOBE OIIHIOBAHHS 3HAHB
3100yBayiB BUINOI OCBiTH Yy BOJMHCHKOrO HAlllOHAJIBLHOrO VHIBepcuTery iMmeHl Jleci YkpalHku Ta
3MIIHCHIOETHCS HA OCHOBI Pe3yJIbTaTiB MOTOYHOTO 1 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3HaHb 3100yBayiB.

[Tpu BUBUEHH1 OCBITHROTO KOMIIOHEHTA 3/100yBay BUKOHY€ 3aBJIaHHS 3T1JHO 3 HABUYAJIbHUM IUIAHOM
Ta y BIAMOBIAHOCTI J0 CUjadycy, IO BKJIIOYAIOTHh BIABIAYBaHHS MPAKTUYHUX 3aHATH, ONpPAIOBAHHS
1H(hOpMaLIMHUX JPKEpes Ta JITepaTypH, MIATOTOBKY A0 NMPAaKTUYHHUX 3aHATh (IIATOTOBKY BIJNOBIAEH
3T1JHO IJIaHy MPaKTUYHUX 3aHATh, JIOIOBHEHHS Ta KOMEHTAapl BIANOBIAEH 1HIINX 3100yBayiB, MIATOTOBKY
BUCTYIIIB Ta Mpe3eHTallii).

VYci BUaM IiSIBHOCTI 3100yBaya, BKa3aHl y cuiiadycl OCBITHBOTO KOMIOHEHTa «Meaianepekian
piBeHb B2 (Ha 6a3i (hpaHIy3bK01 MOBH)», MIUIATAIOTh OLIHIOBaHHIO 32 100-0anbHOIO HIKAIOK0.

MaxkcuManbHa KiTbKicTh OaliB 3a OLiHIOBaHHS 4 3MICTOBUX MOAYJiB cTaHOBUTH 40 GaniB (3M1 =
10 6aniB + 3M2 = 10 6aniB + 3M3 = 10 6anis + 3M4 = 10 6aniB). MakcumanbHa KiTbKICTh OamiB 3a 2
KOHTPOJIbHI pOOOTH cTaHOBUTH 60 GaltiB.

Sxmio 3100yBay Xoue MOKPALIUTH Oall 32 ayAUTOPHY poOOTY, HOMY IMPONOHY€ETHCS MiATOTOBKA Ta
3aXMCT MPE3EHTAIlil Ha OJIHY 13 3alIPONIOHOBAHUX TeM (Ha BUOIp) i3 TEMAaTHKU OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTA.

PeliTuHroBa cucrema OLIHIOBaHHS Iependayae HAKOMUYEHHS OalliB 3a Pi3HOOIYHY HaBYAJIbHY
JISUTBHICTH 37100yBada yIpoJOBXK CEMECTpy, a caMe Taky, 110 He mepeadadeHa (opmMamMH MOTOYHOTO
KoHTpoto. Tak, 3100yBau OCBITH MOXKE€ OTpUMATH J10JAaTKOBI (OOHYCHi) Oanu 3a y4yacTh y HayKOBHX
KOH(epeHIisX, OoJiMmiagaX, y KOHKypcaX HAyKOBHUX CTYJIEHTCbKHX pOOIT, MiATOTOBKY HayKOBHX
nyOmikaiiid (3 TeMaTHKU OCBITHHOTO KOMIIOHEHTAa); a TaKOX 3a aKTUBHICTh Ha 3aHATTSIX A0 20%
MaKkCcHMalbHOro noToyHoro Gany. IIponec 3apaxyBaHHsS n01aTKOBUX (OOHYyCHHMX) OalliB CTyAE€HTaM 3a
aKTUBHY HAyKOBY MiSUTBHICTh PEryiroeThesl [IOJ0KEeHHSIM TpO BHW3HAHHS Pe3YJbTATiB HaBYAHHS,
OTpUMaHuX vV (hopMaipHili, HedopManbHii Ta/a00 iHGopMansHil ocsiti BHY imeni Jleci Ykpaluky.

Hlonimuka w000 axademiunoi 0odpouecnocmi perymoeThess Kojgekcom —akajeMivyHOi
nobpouecnocti BHY imeni Jleci Yipainku, 3rigHO SIKOTO 3700yBad 30008’ 13aHUI CAMOCTIIHO BUKOHYBATH
HaBUYaJbHI 3aBJaHHS, MOTOYHOTO Ta IIJICYMKOBOTO KOHTPOJIO pe3yJbTaTiB HaB4YaHHSA (s ocid 3
OCOOJIMBUMH OCBITHIMH MOTpPeOaMH IS BUMOTA 3aCTOCOBYETHCS 3 ypaxyBaHHSAM iXHIX 1HJAMBIAYaJTbHUX
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noTped 1 MOKIMBOCTEN), BKa3yBaTH JpKepelia, SKUMH MOCIyroByBaBCs, AOJaBaTH iX OMHC 10 KOXKHOIO
BUAYy poOOTH, HE MOIIMPIOBATH Ta HE KOMIIOBATH aBTOPCHKI MaTepialii, HE BJaBaTHUCSA A0 OOMaHy Ta
CHHCYBaHHS, OBIJOMJISITA KypaTopa akaJeMiuyHOi TPYIH Yy pa3i BUSBJICHHS NMOPYIIEHb €TUKU aKaIeMIqHOT
J0OpOYECHOCTI Ta BUMA/IKIB (caMo)Iuiariaty, Heo0’ eKTHBHOT'O OLIIHIOBAHHS Pe3yJIbTaTiB poOOTH J0OYBaviB
gym/Ta XxabapHUIITBA.

IHonimuka w000 deonaitnie ma nepecknadanns. Opraizailis OCBITHbOTO KOMIIOHEHTY J03BOJISIE
3n100yBaueBi OyTH MOOITBHMM 1 THYYKHMM B (camo)oprasizamii HaBuaHHsS. Y pasi BIJCYTHOCTI Ha
NPaKTUYHOMY 3aHATTI — ONpAIbOBYE Marepiajd 1 TOTy€ TMOBIJOMJICHHS i3 NHUTaHb, BUHECCHHUX Ha
OOrOBOpEHHS i/l MPAKTUYHOTO 3aHATTS, y MHCbMOBIH ¢Gopmi. BukonaHi 3aBraHHs 0OTOBOPIOIOTHCS Ha
KOHCYJbTaIlil a00 BiANpaBIAIOTECA Ha €IEKTPOHHY IOIITY, 3a3HaueHy B cuiadyci. Y pasi 3MilIaHoro
(TMCTaHIIHHOTO) HAaBYaHHS — BHUKOPHUCTOBYETHCSA IulaTdopma Zoom st 3a0€3MEUCHHS OCBITHBOTO
npouecy. Ilepeckianants KOHTPOJIbHUX MOJYJIB BiJOYBa€ThCS JIMINIE 32 HASBHOCTI MOBAXHUX MPUYUH
(Hamp., JIKapHSHUN JIMCT, aKajeMidyHa MOOUTBHICTH TOIIO). YC1 BHAM POOIT MOTOYHOTO KOHTPOJIO, IO
MiJUIATal0Th J10-, TIEpe- YU CKIIAJIaHHI0 T03a rpadikoM i TepMiHamMu, mepeadadyeHuMH Ha X BUKOHAHHS,
OLIIHIOIOTHCA y 80-MTPOILIEHTHOMY CIIBBITHOIIEHHI 10 TOYaTKOBOI BAPTOCTI BUAY POOOTH.

3a0oproBaHicTh i3 MOJYJS MOBHHHA OYyTH JIIKBiOBaHA 3700yBadyeM y M03aayJUTOPHUI yac 10
MOYaTKY 3aTIKOBO-€K3aMEHallIifHO1 cecii.

VY pasi 3100yTTS CTyJA€HTOM HaBUYOK 1 yMiHb y HedopmanbpHIN Ta/abo iH(OpMambHIN OCBITI
MOPSAOK 1 Mpoueaypa iX BHU3HAHHS pPErJaMEHTYEeThCS BIAMOBIMHUM [lofiojkeHHSM PO BU3HAHHS
pe3yNbTaTiB HaBYaHHS, OTPUMAaHMX Yy QopMmanbHii, HedopmanpHil Ta/abo iHGOpMaNbHINA OCBITI Y
Bonuncpkomy HaiioHanbHoMy  yHIBepcutTeTl imeni Jleci VYkpaluku. 3rigHO 3 UM MOJI0XKEHHIM
3100yBayaM MOXXYTh OyTH 3apaxoBaHl pe3yjbTaTH TaKOTO HaBYaHHS, K1 3a TEMAaTHKOIO, 00CAroM
BHUBUYCHHS Ta 3MICTOM BiAMOBIIAaIOTh OJTHOMY 3aJIiIKOBOMY MOJIYJIIO 3arajioM (ajie He OuIbIe 6 KpeauTiB 3a
HaBYAJILHUH PIK) IO MMOYATKY BUBYCHHS OCBITHHOTO KOMIIOHCHTY.

3n00yBay, KM MPOXOIUTH MIATOTOBKY 32 JAyalbHOIO (POPMOIO 3M00YTTS OCBITH, IIOBUHEH YiTKO
JTOTPUMYBATHCS 1HIUBIAYaIbHOTO TUIAHY BIAMOBIAHO 70 [1010%KeHHS PO MIIrOTOBKY 3/100yBaUiB OCBITH Y
BosmHCbKOMY HaIllOHAJILHOMY VHiBepcuTeTi iMeH1 Jleci YKkpalHKH 3 BUKOPUCTAHHSIM €JIEMEHTIB AVAILHOL
dbopmu 3100yTTsI OCBITH. 3HAHHS, YMIHHS, KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayviB OLIHIOIOTHCS MPEICTaBHUKAMU
nignpuemMcTBa (e 3700yBau HaOyBae MEBHOI KBaiikaili Ha OCHOBI JOTrOBOpPY) Ta BHUKJIAJaueM
YHIBEPCUTETY.

KpuTepii moT04HOr0 OlliHIOBaHHS 3HAHb 3100yBayiB 32 II’ITHOAJILHOIO CHCTEMOIO i Yac
NPaAKTHYHUX 3AHATH:

Tabnuysa 5

3100yBay OCBITH JIEMOHCTPYE KOMIIETEHTHICTh KOMIUIEKCHO Ta
5 banie TBOPYO BHUPILIYBAaTH [TOCTABIJICHI 3aBJaHHA; Oepe y4acTh y IUCKYCIi IpH
OOroBOpeHHI MUTaHb HA NPAKTUYHUX 3aHATTAX; YCIHIIIHO BUKOHYE
KOHTPOJIbHI TECTOBl1 3aBJIaHHS; BMI€ TMPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATH
OTpPHMaHi 3HAHHS 3 KypCy.

3n00yBay OCBITH JE€MOHCTPY€ KOMIIETEHTHICTh BHPIIIyBaTH
4 banu MOCTaBJICH] 3aBJAaHHs; HOr0 BIANOBIAI HE 3aBXKIU ITOBHI, MICTATh JEAKI
HETOYHOCTI y BUKJIall iHpopMalii, Xxo4a NMOMHIKUA € HECYTTEBUMH,
TECTOB1 3aB/JaHHA BUKOHYE J00pe; BMi€ MPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATH
OTpPHUMaHi 3HAHHH 3 Kypcy.
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3 6anu

3n00yBay OCBITH BiATBOPIOE MEHIIE IOJIOBUHH HABYaJIHHOTO
Marepiany; € CyTTEBI TOMWIKM Y BUKIAM iHGoOpMarii MpakTHYHI
3aBJaHHSA BHUKOHAHI HEPETEeNbHO, ()parMeHTapHO; MNPH BHKOHAHHI
TECTOBHX 3aBJIaHb POOHMTH MOMUJIKH; 3100yBay 3aCTOCOBYE 3HAHHS Ha
NPAKTHUII YaCTKOBO.

2 banu

3100yBa4y OCBITH BiATBOPIOE MEHIIE TOJOBUHH HABYAIHHOTO
Marepiany; € CyTTe€Bl MOMMJIKH Yy BHUKJIAIl iHpopMallii Ta BUCHOBKax;
BUKOHAaHI 3aBJIaHHs — ()parMEHTapHi; IPU BUKOHAHHI TECTOBUX 3aB/IaHb
poOuTh GaraTo MOMWIIOK; 3700yBady HE BMi€ 3aCTOCYBAaTH 3HAHHS Ha
MPaKTHULI.

1 6an

3100yBa4 OCBITH HE BOJIOAIE HAaBUaJbHUM MaTepiajioM; €
YHUCICHHI TIOMWIKM Yy BUKJIaAl iH(opMarii; BHUKOHAHI 3aBIaHHS HE
BIJIMOBIAAIOTh 3MicTy Ta (OpMi; MPU BHUKOHAHHI TECTOBUX 3aBIaHb
KUTBKICTh TPAaBWJIBHUX BIJNOBiNEH MiHIMaibHA; 37100yBad HE BMi€
3aCTOCOBYBATH 3HAHHS HA MPAKTHIII.

KpuTepii oniHIOBaHHS iICYMKOBOI KOHTPOJIbHOI po60TH

Tabnuys 6

27-30 6anis

3n100yBay B MOBHOMY OOCS31 BOJIOJi€ HAaBUAIBHHM MaTepialioMm,
BUTRHO CaAaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAHO HOT0 BUKJIAJIAE ITiJl YaC HAITMCAHHS
KOHTPOJIBHOI pOOOTH, TIIMOOKO Ta BCEOIUHO PO3KPUBAE 3MICT MPAKTHUYHUX
3aBaaHb. [[paBUIPHO BUKOHAB YCi TECTOBI Ta MPAKTUYHI 3aBJJaHHS.

20-26 banis

3m00yBay TOCTaTHHO IOBHO BOJIOJI€ HABYAJBHUM MaTepiajioM,
OOIpYHTOBAaHO HOro BHUKJIAJa€ TMiJ 4Yac HalNUCaHHS MiJCYMKOBOT
KOHTPOJIbHOI pOOOTH, B OCHOBHOMY PO3KPHBAE 3MICT MPAKTUYHUX 3aBJ/IaHb.
AJie IpH BUKJIaJaHHI JIeKUX NMUTaHb HE BUCTAYa€ JOCTaTHHOI INIMOMHU Ta
apryMmeHraitlii, JoMmyCcKalTbcs MPHU [[bOMY OKPEMI HECYTTEB1 HETOUHOCTI Ta
HEe3HauH1 MOMWIKU. [IpaBHIbHO BUKOHAB OUIBIIICTh TECTOBUX 3aBJaHb Ta
NPaKTUYHI 3aBJIaHHS 3 JESIKUMH HETOYHOCTSIMH.

15-19 6anis

3100yBa4y BOJIO/II€ HABUaJbHUM MarepiajloM BHKJIAJa€ WOTO
OCHOBHMM 3MICT MiJi 4Yac HaNMCaHHS KOHTPOJBHOI poboTu, ane O6e3
OOrpYHTYBaHHS Ta apryMeHTallli, JOMyCKalouu P [IbOMY OKPEMI CYTTEB1
HETOYHOCTI Ta MOMUJIKH. [IpaBMIIbHO BUKOHAB MTOJIOBUHY TECTOBHX 3aBJIaHb
Ta MPAKTUYHUX 33aBJIAHb.

7-14 6anis

3n100yBay He B MOBHOMY OOCs31 BOJIO/Ii€ HABYAJIBHUM MaTepiajioM.
@®parmeHTapHo, MOBepxoBo (0e3 aprymeHTamii Ta OOIPYHTYBaHHS)
BUKJIAla€ HOro MiJ 4Yac HANMUCAHHSA KOHTPOJIBHOI POOOTH, MPaBUIILHO
BUKOHAB MEHIIIICTh TECTOBHX 3aBJ/IaHb.

1-6 banis

3100yBav 4aCTKOBO BOJIOJII€ HABUAJIBLHUM MaTepiajioM, HE B 3MO31
BUKJIACTH 3MICT OUBIIOCTI MUTAaHb TEMH ITiJl YaC HAMKUCAHHS KOHTPOJIHHOL
po0OTH, AOMYCKAIOYH MPHU IIBOMY CYTTEBI MOMWIKH. [IpaBUIIBHO BUKOHAB
OKpeMi TeCTOBI 3aBJaHHSI.

0 banie

3n00yBau He BOJIOJIi€ HABYAIIBHUM MaTepiajloM Ta He B 3MO031 Horo
BUKJIACTH, HE pO3YMi€ 3MICTy TEOPETUYHHX IUTaHb Ta MPAKTHUIHHUX
3aBJaHb. He BUKOHAB jKO/IHOTO TECTOBOTO Ta MPAKTUYHOTO 3aBIaHHS




V. IlincymMKoBHi KOHTPOJIb

[TizcymMKOBHIA KOHTPOJb 3IMCHIOETHCS Y (hopMi 3aiiKy, IO MOJSATa€e B OLIHIOBAHHI Pe3yNbTaTiB
BUKOHAHHS BCIX BHUIIB JiSJILHOCTI 3700yBada MPOTATOM CEMECTPY: ayaUTOpPHOI poOOTH (JIeKIliiHI,
NPaKTUYHI/CEMIHApChKi), CAMOCTIHHOI POOOTH, KOHTPOJIBHHUX POOIT TOINO), a TAKOXK PIBHIB 3aCBOEHHS
HaBYaJIBHOTO MaTepialy 3 OCBITHROTO KOMIIOHEHTA.

Sxmro ominka (6amM) 3 OCBITHROTO KOMITIOHEHTa CTaHOBUTH He MeHIne 60 GamiB, TO, 3a 3T00I0
3100yBaya, BOHa MOXke OYTH 3apaxoBaHa sIK IM1JICyMKOBA OIlIHKA 3 OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTa. Taka oIiHKa
BUCTABJISIETHCS Y JICHb MIPOBEJICHHS 3Ky 32 YMOBH 000B’SI3KOBOI MPUCYTHOCTI 3100yBaya.

VY Bumnaaky HE3aJ0BUIHHOI IMiJICYMKOBOI OIIHKK a00 3a Oa)KaHHSM ITABUIIMTH PEUTHHT 3100yBay
NOBHMHEH CKiafatu 3amk. CTpyKTypy, IUTaHHS Ta KPUTEPii OIHIOBAHHS 3aIiKy BUKJIa/1a4 MMOBIIOMIISIE HE
Mi3HIIIE, HIXK 32 2 THXKHI JI0 TTOYaTKY 3aIIKOBO-EK3aMEeHaIlIHHOI cecii.

3n00yBaui, sIKi HE CKJIaJIM 3aJliK, TOBUHHI Iepeckiacty ioro. [lepeckinananns 3aiky BinOyBaeTbcs
He OUIbIlIe JBOX pa3iB: OJMH pa3 — BUKJIAJA4eBl, IPYyrui pa3 — KOMICIi, Ika CTBOPIOETHCSA JIEKAHATOM
¢axynprery. [liICyMKOBHI KOHTPOJb YCHINIHOCTI 3100yBayiB MPOBOJAUTHCSA OJUH pa3 Ha pik mia vac
3aJIIKOBO-CK3aMEHaIliiHO1 cecii, mepeadayeHoi HaBYaIbHUM IIJIAHOM, 3TIAHO 13 3aTBEPIKEHUM rpadikom
OCBITHBOTO ITPOIIECY 1 PO3KIIAOM.

[TincymkoBuUii pedTHHTrOBUI Oal oriHoeThes 3a 100-6anpHo0 mKanow. Habpana KinbKicTh 6amiB
3aIMCY€ETHCS B 3aJIIKOBY BIZIOMICTh Ta 1HAMBIAYaIbHUH TIaH 3100yBadiB.

IInTanHsa, 0 BUHOCATHCS HA 3aJiK:

Médiatraduction : généralités. Objet d’étude et notions fondamentales.

Meédias francophones : panorama. Types de supports et specificités discursives.

Langue du discours médiatique. Particularités lexicales et stylistiques au niveau B2.
Pragmatique du texte médiatique. Intention, destinataire et effet communicatif.

Traduction des titres journalistiques. Stratégies de concision et d’impact.

Traduction du chapo et du corps de [’article. Cohérence informationnelle et hiérarchie du sens.
Terminologie médiatique. Gestion des équivalents en politique, économie et société.

Registres de langue dans les médias. Neutralité informative et tonalité évaluative.

Traduction des citations et du discours rapporté. Fidélité énonciative et adaptation contextuelle.
10. Adaptation culturelle en médiatraduction. Références, implicites et realia.

11. Sous-titrage : généralités. Contraintes techniques et linguistiques.

12. Traduction de l’oral médiatique. Interviews, reportages et spontanéité discursive.

13. Révision et post-édition. Criteres de qualité d 'une traduction médiatique.

14. Analyse comparative de traductions. ldentification des pertes, gains et transformations.

15. Méthodologie du projet de médiatraduction. Analyse du texte source, stratégie, justification des
choix.
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VI. llIkana oniHIOBAHHSA

Tabauys 7

Ouinka B 0aJjax JIiHrBicTHYHA OLIHKA

90-100 3apaxoBaHo




82-89

75-81

67-74

60-66

1-59 HezapaxoBaHo (He0OXiTHE MEepECKIIaTaHHs)

OninloBanng 3a 100-0a1LHOI0 IIKAJIOI0

Tabnuys 8

3a 100-
0aJILHOIO Buznauenus
IIKAaJI010

90-100 3n00yBay NOBHOK MIpOK Ta I'PYHTOBHO 3aCBOiB BCl T€MH, 3a3HAa4y€HI B
cmabyci OCBITHROTO KOMITOHEHTA, BMI€ BUIBHO Ta CAMOCTIHO BHKJIACTH 3MICT YCiX
MUTaHb, PO3yMie€ iX 3HaUEHHS It CBO€ET podeciitHol miArOTOBKH, TOBHICTIO BUKOHAB
yci 3aBIaHHS KOXHOI TEMH Ta MOTOYHOTO MOJYJBHOIO KOHTPOJIIO B HijoMy. bpas
y4acTh B OJiMIiaAax, KOHKypcaX, KoH(epeHIisax. Biamosigi rpyHTOBHO
HiATOTOBJIEH], APTYMEHTOBAaHI, IIOBHICTIO PO3KPHUBAIOTH OCHOBHY NMPOOJIEMATHKY.

82-89 3100yBa4y HEJOCTATHHO IMMOBHO Ta IPYHTOBHO 3aCBOiB OKPEM1 TEMH, 3a3HaUEH1
B cri1a0yci OCBITHHOTO KOMITIOHEHTa. BMmie caMOCTIfHO BHKJIACTH 3MICT OCHOBHHX
NUTaHb 3MICTOBOTO MOJYJIA, BUKOHAB 3aBJaHHS KOXHOI TEMH Ta MOJIYJIBHOTO
MOTOYHOTO KOHTPOJIIO.

75-81 3100yBay HEJOCTATHHO IOBHO Ta IPYHTOBHO 3acBOIiB €Ki TE€MH, BMIE
CaMOCTIHHO BHKIJIACTH 3MICT OKpEMHUX MHUTaHb, 3a3Hau€Hl B CHJIa0yci OCBITHHOTO
koMmoHeHTa. OKpeMmi 3aBJaHHS KOKHOT TEMH Ta MOJYJEHOTO IIOTOYHOTO KOHTPOJITIO
BHKOHAB HE ITOBHICTIO.

67-74 3100yBay 3acBOiB JIMIIE OKpeMi TE€MH, 3a3HayeHl B cuiabyci OCBITHHOTO
KOMIOHEHTa. He BMi€ BIIbHO CaMOCTiHO BUKJIACTH 3MICT OCHOBHHX MHUTaHb, OKpeMi
3aBJIaHHS KOXHOI TEMH MOJYJILHOTO KOHTPOJIIO HE BUKOHAB.

60-66 3100yBa4 3aCBOIB JIMIIIE OKpEMI NMUTAHHS, 3a3Ha4eHl B CHUIa0yCl OCBITHBOTO
koMmIioHeHTa. He BMi€ JOCTAaTHBO CAMOCTIIHO BUKJIACTH 3MICT OLIBIIOCTI IUTAHb.
BukoHaB juiire oKpeMi 3aBJIaHHS KOXHOI TEMHU Ta MOJIYJIBHOT'O KOHTPOJTIO.

1-59 3n00yBay He 3acBOiB OLIBIIOCTI TE€M, 3a3HAYEHUX Yy CHJIA0YCi OCBITHBOTO
KOMITOHEHTA, HE BMI€ BHKJIACTH 3MICT OIJBIIOCTI OCHOBHMX nuTaHb. He BUKOHaB
OUIBIIOCTI 3aB/IaHb KOXKHOI TEMU Ta MOJYJILHOTO KOHTPOJIIO.

VII. PexomeHn10BaHa JliTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcH
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